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利用经典文献优化《遗传学》双语教学 

赵祥强, 陈曹逸 

南通大学生命科学学院, 江苏南通 226007 

摘要: 双语教学在融合专业学习和外语学习中的重要性中已日益明显, 越来越多的高校期望通过双语教学促

进高等教育改革, 提高人才培养的质量。《遗传学》是生命科学领域相关本科专业最重要的课程之一, 但遗传学

双语教学的模式尚有待于更多的教学实践加以探索。遗传学经典文献是非常值得利用的双语教学资源。文章分

析了遗传学经典文献在双语教学中的应用价值, 同时对《遗传学》双语教学方法的优化进行了探讨。 
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Abstract: More and more colleges have recognized the importance of bilingual teaching in improvement students’ capa-
bility to integrate the specialized knowledge with the foreign language. Bilingual teaching courses have been designed to 
enhance the innovation of high education and improve the culture quality of students. Genetics is one of the most important 
courses for undergraduate students majored in the region of life sciences. However, in the case of genetics, the advisable 
model to carry out bilingual teaching and the matter of great concern are ambiguous and need evidence accumulated by 
more teaching experiments. The classic papers in genetics are valuable resources to the bilingual teaching of genetics. This 
paper analyzed the role of classic papers in the bilingual teaching of genetics and discussed the methods for improving the 
bilingual teaching of genetics. 
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双语教学(Bilingual teaching)是指在母语教学的
同时, 使用第二语言或外语进行非语言学科的教学
模式。教育部在 2001年的 4号文件《关于加强高等
学校本科教学工作提高教学质量的若干意见》中 , 
明确要求高等院校应在本科教育方面积极推动使用

英语等外语进行公共课和专业课教学。教育部在

2004年新修订的《普通高等学校本科教学工作水平
评估方案(试行)》中, 对生物技术、信息技术、金融、

法律等专业的双语教学工作又制定了硬性指标。遗

传学作为生命科学领域的核心学科, 在我国的高等
教育课程体系中, 一直是农、林、牧、医和生物技
术等专业最重要的专业基础课之一。尽管国内在《遗

传学》课程建设上已经取得显著进展[1], 但双语教学
作为一种新的教学模式, 不同高校在师资队伍、学
生素质、教学条件等方面也不均衡, 如何有效地开
展《遗传学》双语教学还有待于更多实践和探索。
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笔者在南通大学生物技术专业《遗传学》的双语教

学中, 尝试了以遗传学经典文献为中心组织少数知
识点的课堂教学, 从中获得了一些有益的启示。现
结合教学实践, 对遗传学经典文献的双语教学应用
价值及其应用经验作一简要归纳 , 以期提供优化
《遗传学》双语教学的新思路。 

1  经典文献在《遗传学》双语教学中的应用
价值分析 

1.1  从中英文教材对比看经典文献的应用价值 

选用英文教材组织课堂教学, 是《遗传学》双
语教学的必然选项。刘进平等[2]对国内市场上可见

的遗传学英文教材进行了评价。我们选用的是教育

部高等教育司推荐的由高等教育出版社影印的

《Essentials of Genetics (4th edition)》[3]。对比以往

使用的中文教材[4, 5], 英文教材在内容编排、知识覆
盖、侧重点等方面都有所不同。但是作为知识的载

体, 优秀的中文教材并不比国外的英文教材差, 如
果考虑到课程体系的衔接和教学大纲的要求, 英文
教材反而有不足之处。相对而言, 英文教材的主要
特点是案例教学, 对知识点的分析比较简单, 体现
学科发展的内容教多, 侧重于介绍学科发展史上重
要突破的背景 , 且每章都提供了相应的原始文献 ; 
中文教材的特点是重视对知识的归纳总结, 在知识
点的分析上比较细致深入, 缺乏与章节对应的参考
文献 , 仅在教材最后提供内容差别不大的参考教
材。可以想见, 由于英文教材本身相对简单的特点, 
欧美大学生在学习遗传学的过程中将不得不从原始

文献中追索遗传学问题的详细解释, 所以原始文献
对于英文教材而言不是可有可无的附属物, 而是教
材本身的重要组成部分。相反, 中文教材在有意无
意中成了遗传学问题的答题册, 虽然减轻了学生学
习的负担, 但也压缩了学生独立思考的空间。这里
面显然体现了不同的教学理念: 英文教材强调启发
学生思维, 中文教材强调传授知识。既然双语教学
采用了英文教材, 就应当在教学中配合其教学理念。
由于这种理念是在学生阅读文献的过程中得以具体

化的, 所以在双语教学中就不能忽视这一环节。 

1.2  从实施双语教学的目的看经典文献的应用价值 

实施双语教学的根本目的是为了提高人才的培

养质量, 实现人才培养的长期效应。在国内的教学
实践中, 双语教学一般同时承担着专业教育和语言
教育的双重任务, 也即既要实现向学生传授专业知
识, 又要提高学生对“第二语言”的应用能力。本质上, 
双语教学追求的是使学生能够同时使用母语和第二

语言进行思维, 能够根据环境的变化在两种语言之
间进行切换, 从而具备跨文化的学术交流能力。因
此, 双语教学不能混同于专业英语课, 必须把专业
知识的学习排在第一位。理想的双语教学要达到如

下 3 个基本要求: 一是使学生获得不少于中文教学
的专业知识和专业技能, 二是帮助学生们克服语言
障碍 , 获得与国外学者进行学术交流的基本能力 , 
三是使学生能够自如地利用国外的学术资源开展专

业知识的学习, 从中掌握本学科的最新发展动态。
在《遗传学》的双语教学中, 要充分认识到“第二语
言”只是教学手段, 双语教学不应成为外语教学的辅
助方式, 而应追求使学生能够利用“第二语言”系统
地理解和掌握遗传学的专业知识。由于遗传学学科

的研究进展绝大多数都是以英语文献的形式发表的, 
学生能够顺利地阅读遗传学经典文献, 也就意味着
学生能够把遗传学的理论知识转化为理解和解决实

际问题的能力。因此, 学生能否顺利地阅读专业文
献, 完全可以作为《遗传学》双语教学是否成功的
重要标志。在《遗传学》双语教学中, 如果把经典
文献的阅读纳入课程学习, 帮助学生从中汲取专业
知识, 可以毫无疑问地为学生连通更广阔的知识空
间。不仅如此, 经典文献还提供了遗传学发展的历
史线索, 能够使学生在阅读过程中接受潜移默化的
科学思维训练, 这对于培养学生的科学精神, 增强
学生的学习兴趣和提高学生的智力水平, 都能够发
挥十分积极的作用[6]。这两方面正是《遗传学》双

语教学的目的所在, 又恰恰是国内遗传学教学和学
生学习容易忽略的方面。 

1.3  从自主学习的角度看经典文献的应用价值 

《遗传学》是一门理论性和实践性都很强的课

程, 也是学生公认较为难学的课程。学生学习《遗
传学》的困惑不在于遗传学的理论知识难以理解 , 
而在于遗传学问题的包罗万象、灵活多变。如果学

生的自主学习意识不足, 习惯于考前突击记忆书本
知识, 而不是依赖平时对遗传学知识的消化吸收和
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理解, 是很难学好《遗传学》的。如何利用丰富多
变的遗传现象, 启发学生自主学习的兴趣, 这是教
师讲授与学生学习的重点和难点。遗传学经典文献

作为前辈科学家留下的杰出智慧, 是教师在备课过
程中的重要参考资料。由于经典文献在行文格式和

风格上的特点, 在问题猜想、理论推测和实验论证
中无不展示着思辨的魅力, 对于国内的学生不仅新
鲜, 而且值得细细体味。把经典文献引入遗传学的
课程学习, 可以借助具体的遗传现象增强学生学习
的兴趣, 同时可以为学生的毕业论文工作提前奠定
良好的基础。相比起教材对遗传学知识的归纳总结, 
遗传学经典文献不仅能够为学生还原前人透过现象

看本质的思维轨迹, 更能为学生提供分析问题、解
决问题的科研训练。这种能力训练是课堂教学努力

追求而又难以实现的目标, 只能依赖于学生的自主
学习。自主学习是大学生最主要的学习方式, 由于
受到传统习惯的影响和图书馆资料的限制, 国内大
学生的自学活动往往局限于书本或习题册, 很少在
课程之外独立地思考实际的科研问题。欧美大学生

的课外学习显然没有局限于书本知识, 而是拓宽到
大量的专业文献中。由于能够在经典文献的自主学

习中收获比中国学生多得多的专业训练, 所以欧美
大学生的专业知识虽然学得比国内学生简单, 创新
能力却比国内学生更胜一筹。如果在遗传学双语教

学中能够结合课堂教学, 指定学生在课外阅读一定
数量的经典文献, 既可弥补现有双语教学资源缺乏
的不足 , 为学生提供了应用“第二语言”的机会 , 又
能够强化学生自主学习的宽度和深度, 培养学生创
新性解决问题的能力。 

2  经典文献在《遗传学》双语教学中的应用
经验 

2.1  科学地选择文献 

针对合适的知识点, 科学地选择文献是利用经
典文献组织《遗传学》双语教学的前提。遴选文献

的具体标准要注重以下几个方面: 一是文献的原创
性, 要尽可能选择那些奠定基本原理、基本方法的
文献; 二是文献的易读性, 要选择篇幅适当、内容简
明易懂的文献; 三是文献的代表性, 要选择能够反
映学科重大突破或体现学科发展方向的文献; 四是

文献的实践性, 要选择学生有一定接触或了解, 学
生易于联系具体事物的文献。此外, 教师提供给学
生的文献数量要适中, 在时间安排上也要预留足够
的间隔。以笔者的教学实践为例, 笔者根据教学进
度的安排共为学生指定了 6 篇文献—— 果蝇性连锁
遗传 2篇[7,

 
8], 细菌遗传分析 2篇[9, 10]和DNA作为遗

传物质的直接证据 2篇[11, 12]。这 6篇文献在遗传学
发展史上都有重要地位, 内容与教材的衔接也很紧
密, 所涉及的 3 个知识点在教学安排上都有 2 周以
上的时间间隔, 先易后难、先简后繁的顺序也符合
逐步深入的认知规律。 

2.2  指导学生阅读文献 

教师要根据文献特点和使用方式, 有针对性地
为学生设置引导性问题, 指导学生阅读文献。总体
而言, 经典遗传学的原始文献内容相对简单, 一般
篇幅较短, 往往是一些遗传学知识点的具体化, 与
英文教材有很好的匹配性, 可以在课堂教学中直接
采用; 分子遗传学的原始文献体现学科交叉的内容
较多, 陌生的专业单词出现频率较高, 一般篇幅也
较长, 易读性相对较差, 适宜作为课外阅读材料。对
于前者, 可以结合课堂教学指导学生精读, 要求可
以严格一些; 对于后者, 应当指导学生把握关键信
息, 要求不宜太高。具体的阅读要求可以通过设置
引导性问题来体现—— 以设置的问题把要掌握的文

献内容与书本知识联系起来, 为学生搭建一座理解
文献的桥梁。例如, 笔者在安排学生阅读Avery等的
肺炎双球菌转化实验 [11]和Hershey等的噬菌体感染
实验[12]之前, 就设置了如下问题: Avery进行肺炎双
球菌转化实验和Hershey进行噬菌体感染实验的目
的各是什么？Avery选择了何种菌株作为实验材料, 
为什么？除了书本中介绍的方法外, Avery还采取了
哪些方法说明“转化因子”的性质？Avery被后人称
为“现代孟德尔”, 为什么他的研究结果在当时没有
得到科学家的重视, 而Hershey的论文立即使科学家
们接受了DNA就是遗传物质的观点？这 2 篇论文本
身篇幅较长, 但上述问题把学生的注意点集中到了
论文的关键信息上 , 不仅降低了学生阅读的难度 , 
而且把学生引入了那场科学争鸣的时代背景中。这

些问题在随后的课堂教学中也被证实有效地激发了

学生的好奇心和思考。 
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2.3  以学生为中心组织课堂教学 

在双语教学中引入文献阅读, 其用意是为了通
过详细具体的研究报道帮助学生理解相关的知识。

笔者在双语教学实践中, 为了打破“老师讲、学生听”
的封闭式课堂教学模式, 避免学生沉迷于对知识点
的记忆而忽视对知识点的理解和应用, 结合文献阅
读, 对“DNA 作为遗传物质的直接证据”的教学尝试
采取了“阅读-思考-讨论”的开放式教学。该知识点在
教材中是作为常识性的科学事实来介绍的, 学生们
对此也有一定的认识 , 在课堂教学中很难讲出新
意。不过, 在遗传学发展史上, 关于“遗传物质是什
么”的科学争论十分精彩, 为什么不把这种精彩带入
课堂呢？笔者根据前面为指导学生阅读文献而安排

的问题, 提前以宿舍为单位组建小组, 规定每个小
组负责回答一个问题并做好质疑其他小组观点的准

备。在正式上课后, 笔者首先简要介绍了遗传物质
应当具备的性质和“遗传物质是什么”的争论焦点 , 
然后逐个地对问题展开讨论: 先由每组的代表阐述
本小组的答案, 再由各组进行讨论, 笔者只是扮演
主持人、听众和评分员, 不参与讨论。这种形式大
受学生欢迎, 课堂讨论十分热烈, 本来是一节课的
讨论, 结果学生意犹未尽, 足足讨论了将近两节课。
许多学生还找来了指定文献以外的资料, 学习积极
性明显被有效地激发。 

2.4  建立以鼓励为主的评价体系 

双语教学会增加学生的学习负担, 英语水平较
差的同学很容易产生畏难和抵触情绪, 导致学习兴
趣的下降, 从而干扰教学效果。这几乎成为地方高
校在开展双语教学中绕不开的难题, 笔者对此也有
深切的体会。因此, 教师在课堂讲授、课堂提问、
作业布置等各个双语教学环节都要注意调动学生主

动参与的积极性。其中, 一个重要措施就是建立以
鼓励和表扬为主评价体系。笔者在教学过程中发现, 
学生在课外对英文教材的阅读普遍不足, 而在课堂
上督促学生学习教材既对专业知识的学习无所裨益, 
又容易使课堂教学变成单调枯燥的翻译课。笔者为

了避免文献阅读陷入同样的窘境, 一方面针对经典
文献的内容相对丰富的特点, 设置较多从文献中直
接查找论点的问题, 学生只要阅读了文献都可以找
到这些问题的答案, 用以增强学生阅读文献的自信

心; 另一方面在课堂教学环节, 对能够针对文献主
动提出问题或回答问题的同学都记为优, 用以激发
学生阅读文献的兴趣。实践证明, 这种积极鼓励的
评价体系显著增强了学生阅读文献的主动性和积极

性 , 双语教学的效果也有明显改善—— 课堂教学的

气氛更加活跃, 学生在考试过程中对英文试题的理
解能力也有了极大提高。 

3  优化《遗传学》双语教学的思考 

3.1  双语教学要有正确的目标定位 

双语教学的定位首先是专业教育, 其次才是语
言教育。地方高校在师资队伍、学生素质、教学资

源等方面都有一定的短板, 要采取循序渐进、逐步
推进的方式开展双语教学, 不能为了教学评估, 孤
立地选择一些课程片面强调英语授课。《遗传学》作

为十分重要的专业基础课, 更要强调在软硬件条件
具备的情况下才可开设双语教学。在生物技术专业

中,《遗传学》与《基因工程》、《分子生物学》等课
程构成了一个密切相关的课程体系, 要尽可能地把
它们组成双语教学课程群, 在教学内容和课时安排
上给予统筹考虑, 以适应双语教学授课进度偏慢的
特点。对双语教学课程的评价要以专业教学质量为

中心 , 不能不切实际地过分强调英语授课的比重 , 
追求双语教学的形式。特别重要的, 教师要处理好
专业教育和语言教育的关系, 在教学过程中要注重
学生对专业知识的理解, 不要纠缠于学生掌握了多
少词汇和语法知识, 避免把双语教学变成专业外语
课或翻译课。 

3.2  引进先进的教学理念 

双语教学要树立以学生为中心的意识, 要优先
考虑以启发学生思维、激发学生潜能为主的教学方

法。学生作为受教育的对象和主体, 学生培养质量
有无提高是衡量双语教学成败的唯一标准。双语教

学要注重激发学生的好奇心、求知欲, 引导学生独
立思考, 教师要多给学生鼓励, 以增强学生的自信
心, 避免双语教学成为学生学习的负担。在课堂教
学中, 要积极采取小班教学、案例教学、开放式教
学和多媒体教学等教学方式, 加强师生之间的教学
互动, 优化教学内容的呈现方式, 尽量为学生提供
独立活动的机会, 主动把学生的视野引导到书本之
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外。根据笔者的教学实践, 遗传学经典文献在创设
问题情境和引导学生思考上有独特优势, 应当在课
堂教学和学生的自主学习中给予重视。如果使用得

法, 经典文献不仅能够有助于增强课堂的趣味性和
教学的启发性, 改善双语教学的效果, 而且可以把
学生带入科研活动, 提升学生的专业素养。 

3.3  逐步丰富双语教学资源 

师资、教材和辅导材料等双语教学资源短缺 , 
是制约双语教学发展的主导因素[13]。教师作为双语

教学的实施者, 不仅要具备过硬的专业知识, 还要
拥有相当高的外语水平。学校要为教师提供足够的

培训或进修机会, 努力培养一支发音较准、口语清
楚和人员充足的双语教师队伍。教材是课程教学的

主要依据, 选择一本合适的英文教材是实施双语教
学的基础。但根据笔者的调查, 学生对影印版的原
版英文教材《Essentials of Genetics (4th edition)》的
使用效率不高, 这与该教材难以与国内的教学要求
相匹配有关。由于国内市场上没有质量更佳的可供

替换的教材, 直接引进国外原版教材又不得不面对
价格鸿沟, 所以教材建设已经成为优化《遗传学》
双语教学的迫切需要。辅导材料是学生自主学习的

主要对象, 对于增强学生分析问题和解答问题的能
力很有裨益, 但这方面的资料目前十分匮乏。教师
应当积极利用网络等工具收集相关资料, 同时结合
自身力量的开发和同行之间的交流互换, 逐步完善
这方面的资料 , 为学生的自主学习提供更好的平
台。特别的, 如果能够收集到欧美一流大学的遗传
学课堂教学的影音资料, 供学生学习观摩, 避免课
堂教学纠缠于英语授课的困境, 对于克服双语教学
中教学内容多和课时有限的矛盾将大有裨益。 

3.4  倡导个性化的双语教学研究 

双语教学既离不开常用的教学基本方法, 又具
有自己独特的教学形式和教学功能。作为一种教学

方法, 《遗传学》双语教学尚有深入探索的必要和
需要。因此, 高校应当积极鼓励教师根据实际情况
开展系统性的双语教学研究。双语教学只有成为科

学研究基础上的教学活动, 才能得到有效的实施。
不同高校在师资队伍、学生素质、教学条件等方面

都会存在客观差异, 推行统一模式的《遗传学》双
语教学是不现实的, 也是不可行的。要切实解决双

语教学中的问题, 就应当倡导教师开展个性化的双
语教学研究, 探索具有学校特色和专业特色的双语
教学模式。以笔者的教学实践为例, 如果能够从遗
传学的文献资料库中合理地选择或改编一些经典文

献, 使之成为与教材配套、易读性好的教学资料供
学生学习, 可以替代英文教材组织某些知识点的课
堂教学。这种教学设计的优越之处是能够在传授遗

传学知识的同时, 直接训练学生科技文献的阅读能
力和科学思维能力。 
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